
ALCUNE NUOVE TESTIMONIALE 

SÜLL’ ISTITUZIONE DEL “PEDOMAZOMA,,

Non esistono ancora precise e sicure notizie sulla genesi, l’organiz- 
zazione originale e lo sviluppo del triste sistema della racolta di giovani 
greci, il cosidetto «pedomazoma», imposto dai Turchi allo scopo di con- 
solidare e rinuovare ii corpo dei gianizzeri.'

Come noto, questi giovani, crudelmente strappati in tenera età alle 
braccia dei loro genitori e trasportati a Costantinopoli oppure nelle pro- 
vincie orientali dell’Impero ottomano, erano costretti a rinnegare la loro 
religione e la loro patria, dimenticavano presto i loro parenti, la loro dis- 
cendenza e la lingua materna, si convertivano al Maomettanesimo e veni- 
vano sottoposti a un austera e severa educazione militare, diventando alia 
fine fedeli e devoti strumenti nelle mani del Sultano.

Con l’andar del tempo questa triste istituzione assunse un carattere 
sempre più sistematico e costante, e il rapimento e reclutamento periodico 
dei giovani greci diventô un fatto abituale, particolarmente pesante e gra- 
voso per le popolazioni cristiane ehe, allo scopo di salvare i loro amati 
figli dalla barbarie delPoppressore si trovavano spesso nella nécessité di 
sottoporsi a gravissimi sacrifizi oppure di espatriare.

Pubblichiamo appresso due importanti testimonianze riguardanti tale 
istituzione inumana e crudele, la quale per parecchi secoli costitul forse la 
più terribile prova per le popolazioni sottoposte al giogo turco e causa di 
profonda sofferenza e di tanti dolori.

La prima testimonianza trovasi in un lungo poema, scritto, verso la 
metà del secolo XVI e conservato nel codice Vaticano greco 1624, il cui 
testo integrale abbiamo pubblicato tempo fa, sotto il titolo «Carlo V di 
Germania e i tentativi per la liberazione greca».1 2

Dell’autore di questo lungo e sotto alcuni aspetti strano poema

1. Vedi Ар. Bakalopoulos, Προβλήματα τής ιστορίας του παιδομαζώματος, 
"Ελληνικά, vol. XIII, 1954 (p. 283, nota 2), C. Amantos, Σχέσεις "Ελλήνων καί 
Τούρκων, vol. I, Atene 1955, p. 158. La questione ha costituito il temma della tesi 
della signorina B. Papulia nell’Università di Monaco.

2. G. Zoras, Κάρολος ό E' τής Γερμανίας καί αί πρός άπελευθέρωσιν προσ- 
πάδειαι (ανέκδοτον στιχούργημα έκ του ελληνικού βατικανού κώδικος 1624), "Επι­
στημονική Έπετηρίς τής Φιλοσοφικής Σχολής τού Πανεπιστημίου "Αθηνών τού 
έτους 1954 - 1955, pag. 420 - 472.
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conosciamo so)o il nome Giovanni Acciaiuoli, non possediamo pero alcuna 
notizia sulla sua origine e personalità, salvo che discendeva da grande 
famiglia e portava il titolo «πρωτοκόμης» di Corone. Dopo aver intrecciato 
l’elogio del potentissimo monarca di Germania, egli, seguendo l’esempio di 
numerosi altri greci, i quali avevano posto tutte le loro speranze per la 
risurrezione della loro patria schiava nell’aiuto dei signori potenti dell’oc- 
cidente, si rivolge a Carlo V, invocando il suo diretto e immediato inter- 
vento, allô scopo di ottenere la liberazione greca e, nello stesso tempo, la 
formazione di un grandissimo impero cristiano unito sotto il suo scettro. 
Basandosi poi su varie profezie, che circolavano estesamente, e su vari 
indizi sopranaturali che si erano manifestati in varie occasioni, l’Acciaiuoli 
predice sicura la catastrofe e la sconfitta degli oppressori infedeli e mal- 
vagi e assicura l’imperatore che tutti i greci dal Ponto fuio al Pelopon- 
neso e a Creta sono pronti ad aiutare e a contribuire con tutti i mezzi di 
cui dispongono per il successo dell’impresa e la disfatta totale dei Turchi.

Riunendo cosi tutte le forze riuscirà ben facilmente ottenere il risor- 
gimento delle popolazioni cristiane e la loro liberazione dai pesi insop- 
portabili della schiavitù; il più tragico di questi è indubbiamente costituito 
dal rapimento dei fanciùlli e dal coatto rinnegamento della religione e 
della patria.

Prendendo lo spunto da tale dichiarazione l’autore del poema s’intrat- 
tiene a lungo a descrivere le tristi conseguenze dell’istituzione. Se si pensa, 
egli osserva, ehe la perdita di una sola anima è causa di profondo cor- 
doglio per gli angeli e le altre potenze del cielo, è facile comprendere 
quanta tristezza e dolore debba causare la perdita continua di tante esis- 
tenze, costrette con la forza brutale ad abbandonare la vera fede di Cristo.

Per ciô, egli prosegue, i genitori si trovano continuamente in uno 
stato di paura e di consternazione e rivolgono dal profondo della loro 
anima la fervida preghiera a Dio, perch’egli voglia mostrarsi clemente e 
misericordioso, e mandi quale liberatore e salvatore l’imperatore Carlo, il 
quale potrà, con l’aiuto divino, vincere e mettere in fuga i nemici infedeli."

I versi di Acciaiuoli costituiscono una fra le più vive e commoventi 
descrizioni dell’istituzione del «pedomazoma» e nello stesso tempo una 
testimonianza sicura della sua estensione e gravità, specie se si tiene conto 
dell’epoca a cui taie descrizione risale.3 4

3. Per maggiori notizie vedi G. Zoras, Κάρολος <> E' xijç Γερμανίας καί at 
προς (ΙπελετΑέριυσιν προσπάίίειαι, op. cit., pag. 428 seg.

4. L’importanza del poema è aneor più grande, dato che esso costituisce 
una delle fonti più antiche che descrivono l’importanza dell’istituzione del «pedo­
mazoma» dal punto di vista religioso ed etnico.
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Ecco il relativo testo greco del poema :
Άλλ’ ό καθόλου στεναγμός,, άνάλωσις παντοίας 
και φλόγα καί περίστασις άπειρος τής καρδίας 
εν’ δτι καί λαμβάνοναιν παΐδες υστερημένων 
καί βίον καί ιματισμόν ανθρώπων σωζομένων 
καί τριετή ζοϋσ’ ανεαιν, τάχα το τ’ επαφίνον, 
μετέρχοντ άλλοι θηρευταί κ άρπάζωσιν κάκείνων, 
κ αγωσιν εις Βυζάντιον πάντας καί περιτέμνων 
βιαίως καί τυραννικώς ή τους αυχένας τέμνων, 
βασάνοις τιτρωσκόμενοι πιστεϋσαι καί συντάξαι 
πλάνην την μωαμεθικήν ειλικρινώς δοξάσαι, 
κ άπαρνηθώσιν την λαμπρόν χριστιανών θρησκείαν.11 
Τις υποφέρει, Κύριε, τοσαύτην αδικίαν;
Λοιπόν οι παΐδες βλέποντες κίνδυνον τοϋ θανάτου, 
έκών καταλιμπάνουσιν πάντα τής άκηράτου 
πίστεως των χριστιανών, καί ταΰτα βλασφημοΰσιν, 
τοϋ ΰδατος καί πνεύματος την χάριν καταργοϋσιν 
καί εις πλάτος οι ταλαίπωροι πάντα τής εύσεβείας 
άρνώνται τά μυστήρια τής ευαγούς θρησκείας. 
Γέγραπται γάρ: "Ο έμπροσθεν άρνηση με τοϋ κόσμου, 
άρνήσομαι κάγώ. αυτόν έμπροσθεν τοϋ πατρός μου. 
Φασίν δέ τούτου ένεκα τινές τών διδασκάλων, 
λέγω τών οικουμενικών εκείνων τών μεγάλων :

Ήνίκα τις τών ευσεβών υπό τοϋ διαβόλου 
παγίδαν καταλεληφθή κ’ ύστερηθή καθόλου 
τών αιωνίων άγαθών, ζωήν καί βασιλείαν, 
κ’ εις την δαιμόνων συμπλοκήν εμπέση καί δουλείαν, 
αί στρατιαί τών ουρανών στενάζουσιν μεγάλως, 
λυπούμεναι τον χωρισμόν καί τής ψυχής τό κάλλος.
Καί, εί διό μιας ψυχής τοσαύτη τρικυμία 
γίνετ’ επί τοϊς ούρανοϊς, ώς λέγω, καί σημεία, 
δτε μυρίαι τών ψυχών έπί τής απώλειας 
ύπάγουσιν, καί τής Θεοΰ στερούνται βασιλείας, 
τί μέλλει γένει τό λοιπόν τότε πρός τήν μεγάλην 
φθοράν εκείνων τών ψυχών, ώς ειπομεν, καί ζάλην;
Ου δύναται τό στόμα μου καταλεπτώς λαλήσαι 
τούς στεναγμούς τών ουρανών Δυνάμεων έκεΐσε.
Τά Χερουβείμ στενάζουσιν, τό Σεραφείμ θρηνοϋσιν, 
Θρόνοι καί Κυριότηται σφοδρώς άδημονοϋσιν.

5. Il poeta si riferisce naturalmente al «pedomazoma».
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Ai γάρ δυνάμεις θλίβονται, συν και τάς εξουσίας, 
μεγίστως τρικυμίζονται περί τής απώλειας· 
καί των αρχών δ θόρυβος, συν άρχαγγέλοις άμα, 
καί των αγγέλων δ κλαυθμός υπάρχει μέγα θαϋμα.
Ei δ’ ίσως τις άμαρτωλός, ιδία προαιρέσει, 
μετανοήσει των κακών πάντων καί επιστρέφει 
εις τοϋ Θεόν τό πρόσωπον εξ όλης τής καρδίας, 
ο’ικήτορας τών ουρανών γίνεται βασιλείας, 
δι ου al άνω στρατιαί μεγίστως εύφημοϋσιν, 
είσαγομένων την ψυχήν εις την τρυφήν σκιρτονσιν.
Λοιπόν μετά τήν αρνησιν, πάλιν μεθ’ ετη δύο, 
φύλακας κατασταίνωσιν εκεΐσε τών παιδιών, 
ώς iva μή τολμήσωσιν δακρϋσαι ή στενάξαι 
ή τό σημεΐον τοϋ σταυρού προς ανεσιν χαράξαι.
Τούτα εισίν τ’ άνίατα πάθη καί τα βαρέα
καί τών ψυχών άνάλωσις καί δίστομος ρομφαία,
δι ων οι ευρισκόμενοι επί τής δουλοσύνης,
ανδρες δμού καί γυναιξί, τής συμφοράς εκείνης,
μιμούμενοι πορεύονται εν τοίς μοναστηρίοις
καί, δι ευχών καί προσευχών καί λυπηροϊς δακρύοις,
τυπτόμενοι τοις θώραξιν καί τ’ δμμα είς τά ύψη,
μεγολοφώνως κράζωσιν τήν τοϋ προφήτου ρήσιν :
’Ρϋσαι ημάς, ώ Κύριε, εξ "Αδου κατωτάτου, 
άπό τά βάθη τά πικρά τοϋ δολερού θανάτου.
01 μεν βοώσιν : Κύριε, Κύριε, εκ βαθέων,
ρϋσαι ημάς τής πονηράς δουλείας τών άθέων
οι δε πάλι : ’Εξάγαγε ημάς εκ τών πυλώνων
τοϋ "Αδου καί τής φυλακής τών πονηρών δαιμόνων·
καί άλλοι δε κραυγάζωσιν : Κύριε, τάς δεήσεις
τής παναχράντου σου μητρός, ου μή παραχωρήσης
τοσαύτην βλάβην τών ψυχίϋν ημών καί τών σωμάτων,
Ιλάσθητι τών χαλεπών ημών αμαρτημάτων, 
και στράτευσον τον καίσαραν êv άγαθοΐς καί ρύση 
ημάς άπό τών ασεβών τά πάθη καί τήν θλΐψιν 
τής ψνχοφθόρου τής δεινής καί τής ζοφώδου μοίρας, 
ώς μόνος πο/.υέλεος, καί προστάτης καί σωτήρας.

"Ενεκεν τούτου, βασιλεϋ, ϋψωσον τοϋ τίμιου 
σταυρού τό άπροσμάχητον καί θεϊκόν σημεϊον* 6

6. Vedi G. Zoras, Κάρολος ό Ε τής Γερμανίας καί αί πρός άπελευθέρωσιν 
προσπάΰειαι, op. cit., pag. 463-465 (versi 1091 -1166).
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Una seconda testimonianza è offerta da documenti conservati nell’ 
archivio del Collegio Greco di Roma, ancor oggi in pièna funzione.1

Come noto, tale Collegio fu fondato con lo scopo principale di as- 
sicurare un’educazione religiosa e spirituale ai giovani greci cattolici, spe­
cie delle provincie rimaste per lunghi anni sotto il dominio veneto, in un’ 
epoca di piena decadenza culturale della nazione ellenica, soggiogata sotto 
il crudele e innumano giogo dell’impero ottomano.

Infatti la Bolla pontificia del 13 gennaio 1577 dichiarava: «Tra le 
sventure di questi tempi ha colpito il nostro animo la miseria della nazione 
greca ehe un tempo fiori per lo splendore ed il dominio delle lettere e per 
Perudizione delle scienze, ed in seguito, sottomessa alia tirannide turca, 
fu trascinata alla estrema rovina. E la schiavitù del corpo ha trascinato 
anche la schiavitù dell’animo, poichè i popoli della Grecia sono caduti in 
tale ignoranza ehe è raro trovare tra loro qualcuno capace di inseguare 
agli altri».9

È precisamente da una lettera del vescovo cattolico di Scio (residente 
in Roma) ehe veniamo a sapere ehe i Turchi, oltre a fare razzia nelle isole 
e nei territori conquistati, prendevano per forza i ragazzi, figli dei Cri- 
stiani e li conducevano a Costantinopoli.

Infatti con tale lettera del 19 marzo 1646 il vescovo di Scio, rivol- 
gendosi al Protettore del Collegio Greco Cardinale Rondenini, lo supplica 
di voler accettare fra gli studenti interni il giovane greco Paolo Omiro, il 
quale, all’età di appena dodici anni, era stato inviato a Roma da parte 
dei suoi genitori residenti a Smirne, nel vivo desiderio di salvarlo dalla 
raccolta dei giovani (παιδομάζωμα), che in quell’anno sarebbe stato effet- 
tuato dai Turchi. 1 genitori nutrivano la speranza ehe il loro figlio avrebbe 
potuto essere ammesso nell’Collegio, ed in tal modo sottrarsi al pericolo 
e nello stesso tempo ottenere un’educazione adeguata.

II vescovo di Scio approfitta dell’occasione per descrivere la crudeltà 
del sistema ed il terrore dei genitori di vedere le loro proprie creature 
strappate dalle loro braccia alio scopo di rinnegare la loro patria e di au- 
mentare le file dei gianizzeri.7 8

7. Sulla fondazione del Collegio greco di Roma vedi le tesi di Lucia Boumis, 
Studiosi greci, alunni del Collegio greco di Roma dal 1591 - 1670, Roma, Anno ac- 
cademico 1960- 1961, e Maria-Lucia Cappellacci, Studiosi greci alunni del Col­
legio greco di Roma dal 1670- 1803, Anno accademico 1959- 1960.

8. Bolla pontificia di Gregorio VIII del 13 gennaio 1577.
9. Vedi Lucia Boumis, Studiosi greci. alunni del Collegio greco di Roma dal 

1591 - 1670, op. cit., pagg. 6 e 267.
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Ecco il testo della lettera.1®
Illustrissime) Eminentissimo et Reverendissimo Signor Cardi­

nale Rondenini Protettor del Collegio Greco.— Pro Paulo Omiro.

Eminentissimo et Reverendissimo Signor
II vescovo di Scio riverentemente supplica l’Eminenza Vostra 

Reverendissima ehe si compiaccia admettere al Collegio greco Paulo 
Omiro figlio di Luca Omiro e di Arconditta Crisicudena, Iegittimi 
coniugi tutti duoi de rito greco cattholici Cristiani nativi della città 
delle Smirne.

II quod.m Paulo Omiro essendo battezzato in forma greca et è 
nella ettà di anni 12, dubitando li suoi genitori ehe non gli fosse 
tolto dal gran turco facendosi quest’anno in quella città la raccolta 
di figlioli cristiani ehe si menano in Costantinopoli per fargli turchi 
gianizzeri, si risolsero di mandarlo qui per non perderlo con viva 
speranza ehe l’Eminenza Vostra Reverendissima si muoverà a com- 
passione et lo farà admettere in detto Collegio greco.

Il merito sarà grandissimo di liberar quest’anima dai mani dei 
turchi et li suoi genitori resteranno in perpetuo obbligo di suppli- 
carle dalla Maestà Divina ogni pienezza di prosperi anni, mentre 
con profondissima riverenza inchinato alia Eminenza Vostra Re­
verendissima bacio le sacre vesti.

Roma 19 maržo 1646
Della V.ra Em. Rev.ma 
Humilisme et Devotisme 

II vescovo di Scio».

Il cardinale Rondenini accolse subito la preghiera rivoltagli per il 
tramite del vescovo e dopo tre soli giorni il giovane profugo greco veniva 
accolto nel Collegio quale studente interno.

Infatti nel registro del Collegio greco risultano i seguenti dati riguar- 
danti l’entrata del giovane schiota quale nuovo allievo :

Nomen et cognomen : Paulus Omirus.
Nomina parentum ; Filius Lucae et Arcondissae Crisicudenae.
Patria : Smimensis.
Quando admissus in Collegio: 22 martij 1646.
Aetas eius temporis : natus 20 augusti 1634.

Queste sono le due nuove testimonianze, ehe, insieme a tante altre, 
offrono una chiara immagine della istituzione più tragica del periodo della 
turcocrazia, la quale costitui la fonde di tante amarezze e lacrime durante 
i lunghi anni della schiavitù.
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10. Vedi Archivio del Collegio greco, cod. 6, f. 103.


